Директива 2013/37/ЕУ Европског парламента и Савета

од 26. јуна 2013.

о изменама и допунама Директиве 2003/98/ЕЗ о поновној употреби информација из јавног сектора

(текст од значаја за ЕЕП)
ЕВРОПСКИ ПАРЛАМЕНТ И САВЕТ ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ,
имајући у виду Уговор о функционисању Европске уније, а посебно члан 114,
имајући у виду предлог Европске комисије,
по достављању нацрта законодавног акта националним парламентима,
имајући у виду мишљење Европског економског и социјалног комитета
,
поступајући у складу с редовним законодавним поступком
,
с обзиром на то да:
(1) документи које сачињавају органи јавног сектора држава чланица представљају обимну, разноврсну и драгоцену збирку извора који могу да буду од користи за економију знања.
(2) Директива 2003/98/ЕЗ Европског парламента и Савета од 17. новембра 2003. о поновној употреби информација из јавног сектора
 утврђује минимални скуп правила која уређују поновну употребу и практичне начине за олакшавање поновне употребе постојећих докумената које чувају органи јавног сектора држава чланица.
(3) политике отворених података које подстичу широку доступност и поновну употребу информација из јавног сектора за приватне или пословне сврхе, уз минимална правна, техничка или финансијска ограничења или без таквих ограничења, и које подстичу циркулисање информација не само за привредне субјекте, већ и за јавност, могу да имају важну улогу у покретању развоја нових услуга заснованих на новим начинима комбиновања и употребе таквих информација, а истовремено подстичу привредни раст и друштвену ангажованост. Међутим, за то је потребно да постоје једнаки услови на нивоу Уније у погледу тога да ли је поновна употреба докумената дозвољена или не, што није могуће постићи ако се поновна употреба уређује различитим правилима и праксама држава чланица или органа јавног сектора.
(4) омогућавање поновне употребе докумената које чува орган јавног сектора представља додату вредност за поновне кориснике, крајње кориснике и друштво уопште, а у многим случајевима и за сам јавни орган, будући да подстиче већу транспарентност и одговорност и обезбеђује повратне информације од поновних корисника и крајњих корисника, што органу јавног сектора омогућава да побољша квалитет прикупљених информација.
(5) је од доношења првог скупа правила о поновној употреби информација из јавног сектора 2003. године дошло до експоненцијалног повећања количине података у свету, укључујући и јавне податке, при чему настају и прикупљају се нове врсте података. Истовремено, непрекидно се развијају технологије за анализирање, коришћење и обраду података. Овај брзи технолошки развој омогућава стварање нових услуга и нових апликација, које се заснивају на употреби, удруживању или комбиновању података. Правила усвојена 2003. године више не прате ове брзе промене, због чега се пропуштају економске и друштвене могућности које доноси поновна употреба јавних података.
(6) су, истовремено, државе чланице сада увеле политике поновне употребе у складу с Директивом 2003/98/ЕЗ, а неке од њих усвајају амбициозне приступе у вези с отвореним подацима, како би грађанима и предузећима олакшале поновну употребу доступних јавних података у обиму који прелази минимални ниво из те директиве. Да би се спречило да различита правила у различитим државама чланивама стварају препреку прекограничној понуди производа и услуга и да би се омогућила поновна употреба упоредивих скупова јавних података за паневропске апликације које се на њима базирају, потребна је минимална хармонизација како би се одредило који јавни подаци су расположиви за поновну употребу на унутрашњем информационом тржишту, у складу с одговарајућим режимом приступа.
(7) Директива 2003/98/ЕЗ не садржи обавезу у вези с приступом документима, као ни обавезу омогућавања поновне употребе докумената. Одлука о томе да ли ће се поновна употреба одобрити или не препуштена је државама чланицама или конкретном органу јавног сектора. Истовремено, Директива 2003/98/ЕЗ се заснива на националним правилима о приступу документима, па зато не захтева дозвољавање поновне употребе докумената у случајевима када је приступ ограничен (на пример ако национална правила омогућавају приступ само грађанима или предузећима која докажу конкретан интерес за добијање приступа документима) или искључен (на пример ако национална правила искључују приступ због осетљиве природе докумената, рецимо из разлога националне безбедности, одбране и јвне безбедности). Неке државе чланице су право поновне употребе изричито повезале с правом приступа, тако да сви уопштено доступни документи могу поново да се користе. У другим државама чланицама је веза између ова два скупа правила мање јасна и то проузрокује правну несигурност.
(8) је Директиву 2003/98/ЕЗ стога потребно изменити и допунити како би утврдила јасну обавезу држава чланица да све документе ставе на располагање за поновну употребу, осим ако је приступ ограничен или искључен у складу с националним правилима о приступу документима и ако се примењују други изузеци предвиђени овом директивом. Сврха измена и допуна извршених овом директивом није дефинисање или промена режима приступа у државама чланицама, који остају у њиховој надлежности.
(9) би, имајући у виду право Уније и међународне обавезе држава чланица и Уније, посебно на основу Бернске конвенције о заштити књижевних и уметничких дела и Споразума о трговинским аспектима права интелектуалне својине, документи на која трећа лица имају права интелектуалне својине морали да буду искључени из подручја примене Директиве 2003/98/ЕЗ. Ако је треће лице било првобитни носилац права интелектуалне својине на документу који чувају библиотеке, укључујући и универзитетске библиотеке, музеји и арихиви, а период заштите тих права није истекао, такав документ за потребе ове директиве треба сматрати документом на којем трећа лица имају права интелектуалне својине.
(10) би Директива 2003/98/ЕЗ требало да се примењује на документе које органи јавног сектора достављају у оквиру обављања својих јавних дужности, како је то одређено законима или другим обавезујућим правилима у државама чланицама. Ако таква правила не постоје, те јавне дужности би требало одредити у складу с уобичајеном управном праксом у државама чланицама, под условом да је обим тих јавних дужности транспарентан и да подлеже провери. Јавне дужности могу да буду одређене уопштено или појединачно у сваком конкретном случају за појединачне органе јавног сектора.
ову директиву треба спроводити и примењивати уз пуно поштовање начела која се односе на заштиту података о личности у складу с Директивом 95/46/ЕЗ Европског парламента и Савета од 24. октобра 1995. о заштити појединаца приликом обраде података о личности и о слободном кретању тих података
. Конкретно, треба напоменути да би, у складу с том директивом, државе чланице морале да одреде услове под којима је обрада података о личности законита. Даље, једно од начела те директиве је да подаци о личности не смеју даље да се обрађују на начин који не би био у складу с утврђеним, изричитим и легитимним сврхама за које су ти подаци прикупљени.

(11) Директива 2003/98/ЕЗ не би смела да утиче на права, укључујући и економска и морална права која запослени у органима јавног сектора могу да имају на основу националних правила.
(12) би, поред тога, када се било који документ ставља на располагање за поновну употребу, орган јавног сектора морао да задржи право да користи тај документ.
(13) би подручје примене Директиве 2003/98/ЕЗ требало проширити на библиотеке, укључујући и универзитетске библиотеке, као и музеје и архиве.
(14) је један од главних циљева успостављања унутрашњег тржишта стварање услова који омогућавају развој услуга на нивоу Уније. Библиотеке, музеји и архиви чувају значајну количину драгоцених извора информација из јавног сектора, посебно откад су пројекти дигитализације вишеструко повећали количину дигиталног материјала у јавном домену. Те збирке културне баштине и с њима повезани метаподаци су потенцијална основа за производе и услуге дигиталног садржаја и имају велики потенцијал за иновативну поновну употребу у секторима као што су учење и туризам. Шире могућности поновне употребе јавне културне грађе би између осталог морале да омогуће предузећима у Унији да искористе своје потенцијале и допринесу привредном расту и стварању радних места.
(15) међу правилима и праксама у државама чланицама у вези с коришћењем јавних културних добара постоје знатне разлике, које представљају препреку за остваривање економског потенцијала тих добара. Како библиотеке, музеји и архиви даље улажу у дигитализацију, многи од њих већ стављају своје садржаје из јавног домена на располагање за поновну употребу, а многи и активно траже могућности за поновну употребу својих садржаја. Међутим, пошто делују у веома различитим регулаторним и културним окружењима, праксе установа културе везане за искоришћење садржаја су се развијале у различитим правцима.
(16) је, због тога што разлике у националним правилима и праксама или недовољна јасноћа отежавају несметано функционисање унутрашњег тржишта и правилан развој информационог друштва у Унији, потребно извршити минималну хармонизацију националних правила и праксе поновне употребе јавне културне грађе у библиотекама, музејима и архивима.
(17) би проширење подручја примене Директиве 2003/98/ЕЗ требало ограничити на три врсте установа културе – библиотеке, укључујући и универзитетске библиотеке, музеје и архиве, због тога што њихове збирке представљају и све више ће постајати драгоцен материјал за поновну употребу у бројним производима, као што су мобилне апликације. Остале врсте установа културе (као што су оркестри, опере, балети и позоришта), укључујући и архиве који су део тих установа, би морале да остану изван подручја примене, због свог посебног значаја за „сценске уметности”. Пошто је готово целокупна њихова грађа обухваћена правима интелектуалне својине трећих лица, па би стога остала изван подручја примене те директиве, њихово укључивање не би имало значајнијег учинка.
(18) је дигитализација важно средство за обезбеђивање већег приступа културној грађи и њеној поновној употреби за потребе образовања, рада или слободног времена. Она такође пружа и значајне економске могућности, јер омогућава лакше укључивање културне грађе у дигиталне услуге и производе, те тако подстиче стварање нових радних места и раст. На ове аспекте је између осталог указано у резолуцији Европског парламента од 5. маја 2010. под називом „Europeana — наредни кораци”
, Препоруци Комисије 2011/711/ЕУ од 27. октобра 2011. о дигитализацији и онлајн доступности културне грађе и њеном дигиталном чувању
 и закључцима Савета од 10. маја 2012. о дигитализацији и онлајн доступности културне грађе и њеном дигиталном чувању
. Ти документи одређују начин на који ће се у будућности решавати правни, финансијски и организациони аспекти дигитализације културне баштине Европе и њеног постављања на интернет.
(19) би, ради олакшавања поновне употребе, органи јавног сектора морали, у случајевима када је то могуће и примерено, да ставе документе на располагање у отвореним и машински читљивим форматима, заједно с њиховим метаподацима, с највишим степеном прецизности и грануларности, у формату који обезбеђује интероперабилност, нпр. њиховом обрадом на начин који је у складу с начелима која уређују захтеве за компатибилност и употребљивост просторних информација у складу с Директивом 2007/2/ЕЗ Европског парламента и Савета од 14. марта 2007. о успостављању инфраструктуре за порсторне информације у Европској заједници (Infrastructure for Spatial Information in the European Community – INSPIRE)
.
(20) би требало сматрати да је документ у машински читљивом формату ако је у формату датотеке који је структуриран тако да софтверске апликације у њему могу лако да идентификују, препознају и издвоје конкретне податке. Подаци кодирани у датотекама које су структуриране у машински читљивом формату су машински читљиви подаци. Машински читљиви формати могу да буду отворени или власнички; могу да буду формални стандарди или не. Документе који су кодирани у формату датотеке који ограничава аутоматску обраду због тога што подаци не могу или не могу лако да се издвоје из њих не би требало сматрати документима у машински читљивом формату. Државе чланице би у одговарајућим случајевима морале да подстичу употребу отворених, машински читљивих формата.
(21) би, када органи јавног сектора наплаћују трошкове поновне употребе докумената, накнада у начелу требало да буде ограничена на граничне трошкове. Међутим, треба водити рачуна о потреби да се не отежава уобичајени рад органа јавног сектора од којих се захтева да остварују приходе из којих ће покрити значајан део својих трошкова везаних за обављање својих јавних дужности или трошкова који се односе на прикупљање, израду, репродукцију и ширењење одређених докумената који се стављају на располагање за поновну употребу. У таквим случајевима, органи јавног сектора би морали да имају могућност да наплате трошкове веће од граничних. Таква накнада би морала да буде утврђена према објективним, транспарентним и проверљивим критеријумима, а укупан приход од обезбеђивања докумената и омогућавања њихове поновне употребе не би смео да буде већи од трошкова прикупљања, израде, репродукције и ширењења, уз разуман принос на уложено. Захтев за остваривање прихода из којих ће органи јавног сектора покрити значајан део својих трошкова везаних за обављање својих јавних дужности или трошкова који се односе на прикупљање, израду, репродукцију и ширењење одређених докумената не мора да буде правни захтев и може на пример да проистиче из управне праксе у државама чланицама. Такве захтеве би државе чланице морале редовно да преиспитују.
(22) би библиотеке, музеји и архиви такође морали да имају могућност наплате трошкова већих од граничних, да не би био угрожен њихов нормалан рад. У случају наведених органа јавног сектора, укупни приходи од обезбеђивања докумената и омогућавања њихове поновне употребе у одговарајућем обрачунском периоду не би смели да буду већи од трошкова прикупљања, израде, репродукције, ширењења, чувања и обезбеђивања права, уз разуман принос на уложено. За потребе библиотека, музеја и архива, имајући у виду њихове посебности, приликом израчунавања разумног приноса на уложено могу да се узму у обзир накнаде које приватни сектор наплаћује за поновну употребу истоветних или сличних докумената.
(23) горње границе накнада утврђене овом директивом не утичу на право држава чланица да уведу ниже накнаде или да их уопште не наплаћују.
(24) би државе чланице морале да пропишу критеријуме за наплату трошкова већих од граничних. Државе чланице те критеријуме могу нпр. да утврде националним прописима или да одреде одговарајући орган, односно органе, осим самог органа јавног сектора који је у питању, који ће бити надлежни за утврђивање тих критеријума. Тај орган треба да буде организован у складу са уставним и правним системом држава чланица. То може да буде постојећи орган с буџетским извршним овлашћењима и политичком одговорношћу.
(25) у вези с поновном употребом документа, органи јавног сектора могу да пропишу услове, према потреби путем дозволе, као што је навођење извора и навођење да ли је поновни корисник на било који начин мењао документ. Било какве дозволе за поновну употребу информација из јавног сектора у сваком случају морају што је могуће мање да ограничавају поновну употребу, на пример тако што ће се ограничења сводити само на обавезу навођења извора. У вези с тим, важну улогу би морале да имају отворене дозволе доступне путем интернета, које дају шира права на поновну употребу без технолошких, финансијских или финансијских ограничења и које се ослањају на формате отворених података. Стога би државе чланице морале да подстичу коришћење отворених дозвола, које би на крају морале да постану уобичајена пракса у читавој Унији.
(26) је Комисија подржала развој онлајн бодовне табеле за информације из јавног сектора, с одговарајућим показатељима успешности поновне употребе информација из јавног сектора у свим државама чланицама. Редовно ажурирање те бодовне табеле ће допринети размени информација између држава чланица и доступности информација о политикама и пракси у Унији.
(27) би правна средства морала да обухватају могућност преиспитивања од стране непристрасног органа за притужбе. Тај орган може да буде већ постојећи национални орган, као што је национални орган за заштиту конкуренције, национални орган за приступ документима или национални судски орган. Тај орган треба да буде организован у складу са уставним и правним системом држава чланица и не би смео да прејудицира друга правна средства која су иначе на располагању подносиоцима захтева за поновну употребу. Међутим, он би морао да се разликује од механизма државе чланице за утврђивање критеријума за наплату трошкова већих од граничних. Правна средства би морала да укључују могућност преиспитивања негативних одлука, као и одлука које, иако дозвољавају поновну употребу, ипак могу да утичу на подносиоце захтева из других разлога, пре свега због примењених правила о обрачунавању накнаде. Поступак преиспитивања треба да буде брз, у складу с потребама тржишта које се великом брзином мења.
(28) би приликом одређивања принципа поновне употребе докумената требало поштовати правила конкуренције, при чему треба што је могуће више избегавати ексклузивне споразуме између органа јавног сектора и приватних партнера. Међутим, понекад ексклузивно право на поновну употребу одређених докумената јавног сектора може да буде неопходно ради пружања услуге у јавном интересу. То између осталог може да буде случај ако ниједан комерцијални издавач не би хтео да објави информације без таквог ексклузивног права. Да би се то узело у обзир, Директива 2003/98/ЕЗ дозвољава ексклузивне споразуме под условом да су предмет редовних прегледа, када је ексклузивно право неопходно ради пружања услуге у јавном интересу.
(29) је, након проширења подручја примене Директиве 2003/98/ЕЗ на библиотеке, укључујући и универзитетске библиотеке, као и на музеје и архиве, примерено узети у обзир тренутне разлике међу државама чланицама у погледу дигитализације културних добара, које није било могуће успешно превазићи применом постојећих правила из те директиве која се односе на ексклузивне споразуме. Постоје бројни споразуми о сарадњи између библиотека, укључујући и универзитетске библиотеке, музеја, архива и приватних партнера који укључују дигитализацију културних добара и који приватним партнерима дају ексклузивна права. Пракса је показала да таква партнерства јавног и приватног сектора могу да омогуће сврсисходно коришћење културних збирки, уз истовремено повећање доступности културне баштине за јавност.
(30) у случајевима када се ексклузивно право односи на дигитализацију културних добара може да буде потребан одређени период ексклузивности да би се приватном партнеру дала могућност да поврати уложена средства. Међутим, тај период треба да буде ограниченог трајања и што је могуће краћи, да би се поштовало начело према којем би материјали у јавном домену морали да остану у јавном домену након дигитализације. Трајање ексклузивног права на дигитализацију културних добара уопштено не би смело да буде дуже од 10 година. Сваки период ексклузивности дужи од 10 година би морао да буде предмет преиспитивања, узимајући у обзир технолошке, финансијске и административне промене у окружењу од закључења споразума. Поред тога, свако партнерство јавног и приватног сектора за дигитализацију културних добара треба партнерској установи културе да дâ сва права у вези с употребом дигитализованог културног блага након истека важења споразума.
(31) је, да би се на одговарајући начин узели у обзир уговори и други споразуми који дају ексклузивна права закључена пре ступања ове директиве на снагу, потребно увести одговарајуће прелазне мере ради заштите страна ако њихова ексклузивна права не испуњавају услове за изузетке који су дозвољени у складу с овом директивом. Те прелазне мере би морале да омогуће да ексклузивна права страна наставе да важе до истека уоговора или, у случају уговора закључених на неодређено време или на веома дуг рок, да наставе да постоје у довољно дугом временском року да би се странама омогућило да предузму одговарајуће мере. Те прелазне мере не би смеле да се примењују на уговоре и друге споразуме закључене након ступања ове директиве на снагу, али пре примене националних мера којима се ова директива транспонује, да би се избегле ситуације у којима би се уговори или други дугорочни споразуми која нису у складу с овом директивом закључивали ради избегавања примене будућих националних мера којима се ова директива транспонује. Стога би уговори и други споразуми закључени након ступања ове директиве на снагу, али пре примене националних мера којима се она транспонује, морали да буду усклађени с овом директивом од дана почетка примене националних мера којима се ова директива транспонује.
(32) будући да циљеве ове директиве, тј. олакшавање стварања информационих производа и услуга заснованих на документима јавног сектора на нивоу уније, како би се обезбедило усшено прекогранично коришћење докумената јавног сектора, како од стране приватних друштава, посебно малих и средњих предузећа за информационе производе и услуге с додатом вредношћу, тако и од стране грађана да би се олакшала слободна циркулација информација и комуникација, државе чланице не могу да одговарајући начин да остваре и да због паневропске природе предложеног деловања ти циљеви могу боље да се остваре на нивоу Уније, Унија може да усвоји  мере у складу с начелом супсидијарности из члана 5. Уговора о Европској унији. У складу с начелима сразмерности из тог члана, ова директива не излази из оквира који су неопходни за остварење тих циљева.
(33) ова директива поштује основна права и у сагласности је с начелима која су призната пре свега у Повељи о основним правима Европске уније, укључујући и заштиту података о личности (члан 8) и власничко право (члан 17). Ништа што је садржано у овој директиви не сме да се тумачи или спроводи на начин који није у складу с Европском конвенцијом о заштити људских права и основних слобода.
(34) је неопходно обезбедити да државе чланице извештавају Комисију о обиму поновне употребе информација из јавног сектора, о условима под којима се стављају на располагање и о поступцима правне заштите.
(35) Комисија треба да помогне државама чланицама у доследном спровођењу ове директиве доношењем смерница, посебно у вези с препорученим стандардним дозволама, скуповима података и наплатом трошкова за поновну употребу докумената, након консултовања са заинтересованим странама.
(36) је Директиву 2003/98/ЕЗ потребно сходно изменити и допунити,
УСВОЈИЛИ СУ ОВУ ДИРЕКТИВУ:
Члан 1.
Директива 2003/98/ЕЗ. се мења и допуњује како следи:
(1) члан 1. се мења и допуњује како следи:
(a) став 2. се мења и допуњује како следи:
(i) тачка (a) замењује се следећим:
„(a) документе чије достављање не спада у јавне дужности органа јавног сектора, како је прописано законом или другим обавезујућим правилима државе чланице, или, у случају да таква правила не постоје, како је утврђено у складу с уобичајеном управном праксом дотичне државе чланице, под условом да је обим јавних дужности транспарентан и да подлеже прегледу;”;
(ii) тачка (в) замењује се следећим:
„(в) документе којима није дозвољен приступ на основу режима приступа у државама чланицама, између осталог због:
· заштите националне безбедности (тј. државне безбедности), одбране или јавне безбедности,
· тајности статистичких података,
· пословне тајности (тј. пословних или струковних тајни, односно тајни предузећа);”;
(iii) умећу се следеће тачке:
„(ва) документе којима је приступ ограничен на основу режима приступа у државама чланицама, укључујући и случајеве у којима грађани или предузећа морају да докажу посебан интерес да би добили приступ документима;
(вб) делове докумената који садрже само логотипове, грбове и ознаке;
(вв) документе којима приступ није дозвољен или је ограничен на основу режима приступа због заштите података о личности, као и делове докумената којима ти режими дозвољавају приступ који садрже податке о личности чија поновна употреба је законом одређена као неускладива са законом о заштити појединаца приликом обраде података о личности;”;
(iv) тачка (д) замењује се следећим:
„(д) документе које поседују образовне и истраживачке установе, укључујући и организације основане за потребе ширењења резултата истраживања, школе и универзитете, изузев универзитетских библиотека, и”;
(v) тачка (ђ) замењује се следећим:
„(ђ) документе које поседују установе културе које нису библиотеке, музеји или архиви.”;
(б) став 3. замењује се следећим:
„3. Ова директива се заснива на постојећим режимима приступа у државама чланицама и не доводи их у питање.”;
(в) у ставу 4, реч „Заједнице” замењује се речју „Уније”.
(2) У члану 2. додају се следеће тачке:
„6. „машински читљив формат” је формат датотеке који је структуриран тако да софтверске датотеке могу лако да идентификују, препознају и издвоје одређене податке, укључујући и појединачне чињеничне наводе и њихову унутрашњу структуру;
7. „отворени формат” је формат датотеке који је независан од платформе и који је јавности доступан без ограничења која онемогућавају поновну употребу докумената;
8. „формални отворени стандард” је стандард који је прописан у писаном облику и који детаљно одређује спецификације за захтеве за обезвеђивање интероперабилности софтвера;
9. „универзитет” је орган јавног сектора који пружа послесредњошколско високо образовање на основу којег је могуће стећи академско звање.”.
(3) Члан 3. замењује се следећим:
„Члан 3.
Општи принцип
1. Уз примену става 2, државе чланице обезбеђују да документи на које се ова директива примењује у складу са чланом 1. могу поново да се употребљавају за комерцијалне и некомерцијалне сврхе у складу са условима из поглавља III и IV.
2. За документе на које библиотеке, укључујући и универзитетске библиотеке, музеји и архиви имају права интелектуалне својине, државе чланице обезбеђују да, у случајевима када је дозвољена поновна употреба докумената које поседују органи јавног сектора, ти документи могу поново да се употребљавају за комерцијалне или некомерцијалне сврхе у складу с условима из поглавља III и IV.”.
(4) У члану 4, ставови 3. и 4. замењују се следећим:
„3. У случају негативне одлуке, органи јавног сектора обавештавају подносиоца захтева о разлозима за одбијање на основу одговарајућих одредаба режима приступа у тој држави чланици или на основу националних одредаба усвојених на основу ове директиве, а посебно тачака (а) до (вв) члана 1(2) или члана 3. Ако је негативна одлука заснована на члану 1(2)(б), орган јавног сектора упућује подносиоца на физичко или правно лице које је власник права, ако је то лице познато, или на издаваоца дозволе од којег је орган јавног сектора прибавио одговарајући материјал. Библиотеке, укључујући и универзитетске библиотеке, музеји и архиви немају обавезу навођења таквог упућивања.
4. Свака одлука о поновној употреби садржи упућивање на правно средство које је подносиоцу захтева на располагању уколико жели да се жали на одлуку. Правна средства обухватају могућност провере од стране непристрасног органа за притужбе који поседује одговарајуће стручно знање и искуство, као што је национални орган за заштиту конкуренције, национални орган за приступ документима или национални судски орган, чије одлуке су обавезујуће за конкретни орган јавног сектора.”.
(5) Члан 5. замењује се следећим:
„Члан 5.
Доступни формати
1. Органи јавног сектора стављају своје документе на располагање у било ком постојећем формату или на било ком језику, и то у отвореном и машински читљивом формату електронском облику с њиховим метаподацима уколико је то могуће и примерено. И формат и метаподаци би, у мери у којој је то могуће, морали да буду усаглашени с формалним отвореним стандардима.
2. Став 1. не обавезује органе јавног сектора да ради испуњавања захтева из тог става сачињавају или прилагођавају документе или да обезбеђују изводе ако би то подразумевало несразмеран напор који превазилази оквире једноставног поступка.
3. На основу ове директиве од органа јавног сектора не може да се захтева да наставе с израдом и чувањем одређене врсте докумената да би те документе поново користила организација из приватног или јавног сектора.”.
(6) Члан 6. замењује се следећим:
„Члан 6.
Принципи који се односе на наплату
1. Када се за поновну употребу докумената наплаћује накнада, та накнада је ограничена на граничне трошкове који настају због њихове репродукције, обезбеђивања и ширења.
2. Став 1. се не примењује:
(1) на органе јавног сектора од којих се захтева да остварују приходе из којих ће покрити значајан део својих трошкова везаних за обављање својих јавних дужности;
(2) изузетно, на документе за које се од органа јавног сектора захтева да оствари довољне приходе из којих ће покрити значајан део трошкова који се односе на њихово прикупљање, израду, репродукцију и ширењење. Ови захтеви се прописују законом или другим обавезујућим правилима у држави чланици. Ако таква правила не постоје, захтеви се одређују у складу с уобичајеном административном праксом у држави чланици;
(3) на библиотеке, укључујући и универзитетске библиотеке, као и на музеје и архиве.
3. У случајевима из тачака (a) и (б) става 2, органи јавног сектора обрачунавају укупну накнаду у складу с објективним, транспарентним и проверљивим критеријумима које прописују. Укупни приходи тих органа од обезбеђивања докумената и омогућавања њихове поновне употребе не смеју да буду већи од трошкова прикупљања, израде, репродукције и ширењења, уз разуман принос на уложено. Накнаде се обрачунавају у складу с рачуноводственим принципима који се примењују на конкретне органе јавног сектора.
4. Ако накнаде зарачунавају органи јавног сектора из тачке (в) става 2, укупни приходи од обезбеђивања докумената и омогућавања њихове поновне употребе не смеју да буду већи од трошкова прикупљања, израде, репродукције, ширењења, чувања и добијања права, уз разуман принос на уложено. Накнаде се обрачунавају у складу с рачуноводственим принципима који се примењују на конкретне органе јавног сектора.”.
(7) Члан 7. замењује се следећим:
„Члан 7.
Транспарентност
1. У случају стандардних накнада за поновну употребу докумената које чувају органи јавног сектора, важећи услови и стваран износ тих накнада, са основом за њихово израчунавање, утврђују се унапред и објављују, и то електронским путем уколико је могуће и примерено.
2. У случају накнада за поновну употребу које нису обухваћене ставом 1, орган јавног сектора на почетку наводи чиниоце који се узимају у обзир приликом израчунавања накнаде. На захтев, орган јавног сектора такође наводи начин на који је накнада израчуната у односу на конкретан захтев за поновну употребу.
3. Захтеви из тачке (б) члана 6(2) се утврђују унапред. Они се, када је то могуће и примерено, објављују електронским путем.
4. Органи јавног сектора обезбеђују да подносиоци захтева за поновну употребу докумената буду упознати с могућим правним средствима у вези с одлукама или поступцима који на њих утичу.”.
(8) У члану 8, став 1. замењује се следећим:
„1. Органи јавног сектора могу да дозволе поновну употребу докумената без икаквих услова или могу да пропишу услове, уз издавање дозвола када је то примерено. Ти услови не смеју непотребно да ограничавају могућности поновне употребе и не смеју да се користе да би се ограничила конкуренција.”.
(9) Члан 9. замењује се следећим:
„Члан 9.
Практична решења
Државе чланице обезбеђују успостављање практичних решења која олакшавају тражење докумената доступних за поновну употребу, као што су спискови извора најважнијих докумената с одговарајућим метаподацима, по могућности доступни на интернету и у машински читљивом формату, као и портали повезани са списковима извора. Када је то могуће, државе чланице омогућавају међујезичко тражење докумената.”.
(10) Члан 11. се мења и допуњује како следи:
(a) у став 2. умеће се следећи подстав:
„Овај став се не примењује на дигитализацију културних добара.”;
(б) умеће се следећи став:
„2a. И поред става 1, када се ексклузивно право односи на дигитализацију културних добара, период ексклузивности уопштено не сме да буде дужи од 10 година. У случају да је тај период дужи од 10 година, његово трајање ће бити предмет преиспитивања у једанаестој години и, према потреби, сваких седам година након тога.
Решења која омогућавају ексклузивна права из првог подстава су транспарентна и јавно се објављују.
У случају ексклузивног права из првог подстава, органу јавног сектора се бесплатно доставља примерак дигитализованих културних добара у оквиру тих решења. Тај примерак ће по истеку периода ексклузивности бити на располагању за поновну употребу.”;
(в) став 3. замењује се следећим:
„3. Ексклузивни споразуми који постоје 1. јула 2005, а који не испуњавају услове да се сматрају изузецима у складу са ставом 2, раскидају се по истеку уговора, а најкасније 31. децембра 2008.”;
(г) додаје се следећи став:
„4. Не доводећи у питање став 3, ексклузивни споразуми који постоје 17. јула 2013, а који не испуњавају услове да се сматрају изузецима у складу са ставовима 2 и 2a, раскидају се по истеку уговора, а најкасније 18. јула 2043.”.
(11) Члан 13. замењује се следећим:
„Члан 13.
Преглед

1. Комисија до 18. јула 2018. врши преглед примене ове директиве и о резултатима тог прегледа обавештава Европски парламент и Савет, достављајући при том предлоге измена ове директиве.
2. Државе чланице сваке 3 године достављају Комисији извештај о доступности информација из јавног сектора за поновну употребу, као и о условима под којима се оне стављају на располагање и о поступцима правне заштите. На основу тог извештаја, који ће бити доступан јавности, државе чланице ће извршити преглед спровођења члана 6, посебно у вези с наплатом трошкова изнад граничних.
3. Преглед из става 1. се посебно бави облашћу примене и утицајем ове директиве, укључујући и размере повећања поновне употребе докумената јавног сектора, дејством принципа који се односе на наплату накнада и поновну употребу званичних текстова законодавне и административне природе, односом између правила о заштити података и могућности поновне употребе, као и даљим могућностима побољшања функционисања унутрашњег тржишта и развоја европске индустрије садржаја.”.
Члан 2.
1. Државе-чланице усвајају законе, уредбе и административне прописе потребне за спровођење ове директиве до 18. јула 2015. Оне о томе одмах обавештавају Комисију.
Оне те мере примењују од 18. јула 2015.
2. Када државе-чланице усвоје ове прописе, ти прописи ће садржати упућивање на ову директиву или ће бити праћени таквим упућивањем приликом њиховог званичног објављивања. Начине таквог упућивања предвидеће државе чланице.
Члан 3.
Ова директива ступа на снагу двадесетог дана од објављивања у Службеном листу Европске уније.
Члан 4.
Ова директива упућена је државама чланицама.
Сачињено у Бриселу, 26. јуна 2013.
за Европски парламент
председник
М. Шулц (M. Schulz)
за Савет
председник
А. Шатер (A. Shatter)
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